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NMNEPIFrPAMMA MAOHMATO:z

1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ

EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz ET-6217 EZAMHNO ZNMOYAQN 6°

TITAOZ MAGHMATOZ OwkovoutkA-Noptk-MoAltik Metd@paon EAANVIKE — AyyAwkd Il

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ

AIAAZKAANIAZ

AlaA€EeLG, EpyaoTnplakég ALAAEEELG 2 2

KATHIOPIA MAGHMATOZ | Eldikevong

TYNOZ MAGHMATOz YMOXPEWTIKS

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FAQ:ZA AIAAZKAAIAE AYYAKG / EAANVIKG
KAI EEETAZEQN

TO MAOGHMA
NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/et-6217/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS https://opencourses.ionio.gr/courses/DFLTI202/

2. MAOHZIAKA AMNOTEAEZMATA
Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV 0AOKARPWGN TOL HaBPATOG, OL OLTNTEG B Unmopovv va:

* KATOVOOUV TO MEPLEXOUEVO Kal va £{val EEOLKELWHEVOL [E TN SOUN TWY KATACTATIKWY, TWY LOPLTIKWY GEK
ETALPELWY KL TWVY CUPBACEWY OUOAOYLAKWY dave{wv.
e XpNnouomololy pe emtuyia MapdAANAQ Kelpeva Kot AAAOLG YAWOOLKOUG OpouG yia TN emiAvon MpoBANUATWY
ppaagsoloyiag kat opoAoyiag.
» e{val og Béon va avayvwpi{Couv Kot va avtigeTwniCouv nTtripaTa 0Poug Kal emmnédov Adyou mov eival
XOPAKTNPLOTIKA TWY CUYKEKPLLEVWY OLKOVOULKWY ELOWVY
* va elval og B€on va poaodlopicouvy, va avaADooLY KAl va TEPLYPAWouY Ta MPOBAAATA TIOL MPOKOTITOLY KATE
TN METAPPAON TWV CLUYKEKPLUEVWY OLKOVOULKWY EL8WV KAl VO XPNOLLOTOLOUY TLG dLAPOPEC OTPATNYLKEG IOV
€xoLv oTn 61aBe0r] TOLC yla va TA AVTIHETWN{ooLY
e UMOPODV VA TEKUNPLWOOLY TIG EMAOYEC TOUC KATA TN HETAPPAON ELOLKWY OLKOVOULKWY KELLEVWY

o glval EEOLKELWPEVOL JE TNV EMAYYEALATLKE TPAKTIKA Kal TOUG MOPOLE Kol Ta epyaAela mov dlatiBevtal oto
AladikTuo.

Fevikég IkavoTnTeg

¢ AvaZriTnon, avaAvon kot c0vBean dE60UEVWY KAl MANPOPOPLWY, HE TN XPHON KAl TWY amapaiTnTwy
TEXVOAOYLWIV

AAQpn anopdoswv

Epyaoia os dLebvég neplBAAAOV

Epyaoia og dlemotnuovikd neplBaAiov

2xeblaopdc Kal dlayeiplon €pywv

AgKnNon KPLTLKAG Kol AUTOKPLTLKAG

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZz

To paBnua oTéX0 €XEL va EEOLKELWIOEL TIEPALTEPW TOUG POLTNTEC HE TOV KOOUO TWV EMYELPACEWY KL TO ETALPLKO
(koo W¢ BAON ywa TNV EKTEAEDN EPYOAOLWIV PETAPPAONG KAl €PELVAC OXETLKAG ME TN METAPPACN OLKOVOULKWY
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KELLEVWY. Mpoo@épel emlong oToug oLTNTEC TNV evKaLpl{a va HEAETAOOLY T BAOLKA MPORAAMATA KAl TG TTPOKAROELG
Tov B€TeL N €E€LOIKELEVN OLKOVOLKI) opoAoyia KoL T SLA@OPETLKA OLKOVOULKA Kol VOULKA TAa{ola evtdc Twy omolwv
MoPAYOVTAL KAl XPNOLUOTOLOUVTAL T OLKOVOULKH Ke{peva. Eugaon d{veTal OTa KATAOTATIKA TWY ETALPELWY, TA
WBOPUTIKA PEK ETALPELWY KAl TIG CUUBACELC OOAOYLAKWY davelwy.

1n eBSopada: OEK {(dpuong etalpelwv. I6lattepdTNTEG, dLOKOALEG, MPOBALOTA TIOL TPOKOTTOLY aTd TNV EAAEWYN
Llooduvapiag 0to eNiMESO TWY EVVOLWY KOL TOV HLOLKNTLIKS/YPAPELOKPATIKS Adyo.

2n eBOopada: MpakTik doknon: AvaAvon eAANVIKOD TPWTOTOMOL Kol ayYALKOD peTagpaouévou OEK (6pvong AE.

3n eB6opada: Mpaktiky doknon: Metdepaon ota AyyAwkd ®EK (6pvong AE.

4n eBSopada: Mpaktiky doknon: Metdgpaon ota AyyAlkd ®EK (6pvong AE.

5n eB6opdada: Kataotatikd €Talpeldv. IdtattepdTnNTEG, HLOKOALEC, MPOPBAANATA TOL MPOKVUTITOLY ATd TNV EAAELYN
Looduvapioc oto eni{medo TwWv €vvolWIV KOl TOV LBPLOLKO XOPAKTAPA TOU KELUEVIKOD €(B0OLC (OLKOVOULKS-VOULKS
Ke(pevO).

6n epOopada: Mpaktiky doknon: Metdgpaon KataoTtatikod AE (ouvéyxela).

7n eBBopada: Mpaktikh doknon: Metdgpaon KataoTtatikod AE (ouvéyxela).

8n epdopada: Mpaktikh doknon: Metdgpaon KataoTtatikod AE (ouvéxela).

9n epOGopada: Mpaktik doknon: Metdppaon Kataotatikod AE (ouvéyela).

10n eBOopada: 0OuBaon opoAoylakol davelov. I16lattepdTNTEG, BLOKOA(EC, MPOPBAAUATA OV TMPOKVOTTOLY ATMd TNV
EANEWYN Looduvaulag 0To eMIMESO TWY EVVOLWY Kol Tov LBPLOIKS XaPaKTAPA TOL KELUEVIKOD £(60VLC (OLKOVOULKA-VOULKO
Kelpevo).

11n eBSopada: MpakTtiky doknon: Metdgpaon ZOUBacNC opoAoyLlakol daveiov AE.

12n eB6opada: MpakTikr doknon: Metdgpaon ZOUBaAoNC opoAoylakol daveiov AE (ouvéyxela).

13n eBOopada: Mpaktiky doknon: Metdepaon ZOYBaong oupoAoylakol davelov AE (ouvvéxela). AvakepaAaiwon,
en(Avon anopLwv.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEGOAOI - AZIOAOIHZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe npdowmno

XPHZH TEXNOAOIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI MMvetal xprion €MOMTIKWY PECWVY Kat N 8LdOeon Touv LALKOD

EMNIKOINQNIQN auTtol yivetal péow TG mMAatedpuag e-class.

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ Apaotnpdtnta dépToCg EEaurvou
ALOAEEELG 13
Epyaotnplokég AlaAégeLg 13
MeA€Tn kot AvaAvon 8
BiBAloypagiag
EEGoknon kat MposTolpaoia 16
Z0voAo Ma®RpaTog 50
(ECTS: 2)

AZIOANOTHZH ®OITHTQN To pddnuo eEetdletal pe teEAK ypamth €€€taan, rjTol
HETAPpPaoN and Ta EAANVIKE MPo¢ Ta AYYALK& OLKOVOULKOD
Ketpévov 300 AéEewv  mep(mov KOl OXOALOUO
OUYKEKPLUEVWY METAPPATTIKWIV MPOBANUATWY.
Emtpénetat n xprion MHovoyAwoowv, O{yAwoowv Kal
MOAOYAWOOWY  A€ELKWV, EWBLKWY Kol  YEVIKWY. Agv
EMLTPEMETAL N XPAON ONUELLIOEWVY.

5. ZYNIZTQMENH-BIBAIOTPA®IA
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